Vorbereitung auf die Goetheprüfung, Schreiben 1 und schriftliche Maturaprüfung
Anrede :

Sehr geehrte Damen und Herren,  

vor zwei Wochen...    (klein weiter)
Sehr geehrter Herr Müller,

in Ihrem letzten Brief... (klein weiter)    Attention Ihr (majuscule) même au milieu de la phrase
Sehr geehrte Frau Meier,

mit grossem Interesse ...

oder (freundlicher)

Liebe Frau Müller, Lieber Herr Zumstein,

Liebe Redaktion,

Reaktion einleiten und Leitpunkt 1 behandeln - Premier paragraphe
Il s'agit dans cette partie de dire pourquoi on veut écrire et de préparer le lecteur au thème :

1. Commencez directement :
In Ihrer Ausgabe vom 2.6.2015 habe ich gelesen, dass...
Im Internet stiess ich auf Ihren Artikel zum Thema...

2. Dites pourquoi vous écrivez et en tant que qui... :

Als Nichraucher begrüsse ich natürlich die Entscheidung dieses Firmenchefs, denn...

Das Thema ... interessiert mich besonders / betrifft mich persönlich, weil ...


Haupteil : Leitpunkt 2 und Leitpunkt 3

Dans cette partie il faut répondre aux points demandés dans la donnée et donner votre avis sur la question. Il faut avoir un texte bien structuré et utiliser des connecteurs. 

Redemittel :

Erstens...zweitens...
Besonders wichtig erscheint mir,

Ich möchte auch darauf aufmerksam machen, dass
Im Vergleich zu meinem Heimatland / 
Im Gegensatz..

Meiner Meinung nach sollten die Lehrer...

Meines Erachtens wurde nie behauptet...

Was mich betrifft, so ...

Konnektoren :

reihend : und, sowie  : Eltern sowie Lehrer werden...

einschränkend : aber, obwohl...

bedingend : falls, wenn

alternativ : dagegen, anstatt dessen, dagegen

ergänzend : hinzu kommt, zusätzlich

folgend : sodass

begründend : weil, denn, da

Redemittel : Meinungen differenziert ausdrücken :

einerseits...andererseits...
auf der einen Seite..., auf der anderen Seite...

zwar aber : Die Stundenten bekommen zwar eine gute Ausbildung aber sie finden leider dann keine Arbeit.
Nicht nur..., sondern auch...
Zum einen..., zum anderen...

 Leitpunkt 4 und Briefschluss - Grussformel

Après le dernier point à traiter, terminer par une petite conclusion générale sur le sujet.

Redemittel :

Schliesslich...
Abschliessend lässt sich sagen, dass

Ich frage mich schliesslich, ob...

Die Frage ist, ob...

et n'oubliez pas die Grussformel :


Freundliche Grüsse - Mit freundlichen Grüssen
Patrick Pommedeterre

Vous devriez aussi bien apprendre les expressions suivantes et les utiliser ! Evitez par contre de faire des phrases trop longues... Construisez bien votre argumentation et contentez vous d'écrire simplement...mais correctement ! Revoyez aussi les verbes à préposition !
Strukturelemente für den mündlichen und schriftlichen Ausdruck

	Eine Meinung haben 
	Avoir une opinion  

	Meiner Meinung nach handelt es sich um ein Missverständnis. 
	A mon avis, il s’agit d’un malentendu. 

	Soweit ich das beurteilen kann, ist alles in Ordnung. 
	Autant que je puisse en juger, tout est en ordre. 

	Soviel ich weiss, ist er von dieser Erfahrung sehr enttäuscht. 
	Autant que je sache, il est très déçu de cette expérience. 

	Hoffentlich wird die Wahrheit am Ende doch siegen. 
	Il faut espérer que la vérité finira par triompher. 

	Wie dem auch sei, ich kann einen solchen Standpunkt nicht vertreten. 
	Quoi qu’il en soit, je ne peux pas défendre un tel point de vue. 

	Ich muss ehrlich zugeben, dass ich gegen Ihren Vorschlag nichts einzuwenden habe. 
	Je dois avouer honnêtement que je n’ai rien à objecter contre votre proposition. 

	Er ist der Meinung, dass alle Verbrecher ins Gefängnis gehören. 
	Il est d’avis qu’il faut mettre tous les criminels en prison. 

	Als Schweizer fühle ich mich von den Streiks betroffen. 
	En tant que Suisse, je me sens concerné par les grèves. 

	Ich bin der Überzeugung, dass er die Erklärung nicht verstanden hat. 
	J’ai la conviction qu’il n’a pas compris l’explication. 

	Im Grunde genommen finde ich, dass er nur seine Pflicht getan hat. 
	Dans le fond, je trouve qu’il n’a fait que son devoir. 

	Von meinem Standpunkt aus kann es sich nur um einen Irrtum handeln. 
	De mon point de vue, il ne peut s’agir que d’une erreur. 

	Übereinstimmen, billigen 
	Etre d’accord, approuver 

	Ich bin mit dem Journalisten völlig einverstanden, wenn er sagt, dass ... 
	Je suis complètement d’accord avec le journaliste quand il dit que ... 

	Ich teile die Meinung des Autors in diesem Punkt. 
	Sur ce point, je partage l’opinion de l’auteur. 

	Ich stimme dieser Meinung nur teilweise zu. 
	Je ne suis que partiellement de cet avis. 

	Ich bin natürlich dafür, dass ... 
	Naturellement, je suis pour que ... 

	Da bin ich ganz ihrer Ansicht. 
	A ce propos, je partage tout à fait votre avis. 

	
	

	Bestreiten, missbilligen 
	Contester, désapprouver 

	Folglich musste er einen anderen Beruf wählen. 
	Il dut donc choisir un autre métier. 

	Es stellt sich die Frage, wie ... 
	La question se pose maintenant de savoir comment ... 

	Es kommt aufs Gleiche heraus. 
	Cela revient au même 

	Was wird sich daraus ergeben? 
	Qu’est-ce qui en résultera? 

	Dieses Erlebnis hat sich auf sein ganzes weiteres Leben ausgewirkt. 
	Cet événement a eu des conséquences pour toute sa vie ultérieure. 

	Ich schliesse aus dieser Reform, dass ... 
	Je déduis de cette réforme que ... 

	Aus diesem Gespräch geht hervor, dass ... 
	Il ressort de cet entretien que ...  

	
	

	Annehmen 
	Supposer 

	Ich nehme an, dass ... / Es ist anzunehmen, dass ... 
	Je suppose que ... / On peut supposer que ... 

	Angenommen, er hat das Geld wirklich gefunden ... 
	A supposer qu’il ait vraiment trouvé l’argent ... 

	Es sieht so aus, als ob der Autor ..(+ K II) 
	Tout porte à croire que l’auteur ... 

	Er wollte vermutlich nicht mit den anderen teilen. 
	Sans doute ne voulait-il pas partager avec les autres. 

	Wahrscheinlich ist das auch in anderen Ländern der Fall. 
	C’est sans doute aussi le cas dans d’autres pays. 

	Zweifeln
	douter

	Er ist ein Mensch, der immer an allem zweifelt. 
	C’est un homme qui doute toujours de tout. 

	Der Autor drückt seine Zweifel darüber aus, dass ... 
	L’auteur exprime ses doutes quant à savoir si ... 

	Zweifellos wollte ihm sein Freund nur helfen. 
	Il est hors de doute que son ami voulait seulement l’aider. 

	Ich bezweifle das, und zwar aus folgendem Grund: 
	Je mets cela en doute et ce pour la raison suivante: 

	Ich bezweifle, dass ... / Es steht ausser Zweifel, dass ... 
	Je doute de ce que ... / Il est hors de doute que ... 

	Darüber kann kein Zweifel bestehen. 
	Il n’y a aucun doute là-dessus. 

	Ich frage mich, inwiefern diese Informationen richtig sind. 
	Je me demande dans quelle mesure ces informations sont exactes. 

	Wenn es wirklich so wäre ... 
	S’il en était vraiment ainsi, ... 

	Würden alle Leute so denken ... 
	Si tout le monde pensait ainsi, ... 

	Es hätte schon längst darüber gesprochen werden sollen. 
	On aurait dû en discuter depuis longtemps. 

	
	

	Vergleichen 
	Comparer 

	Ich könnte dieses Mädchen mit meiner Schwester vergleichen. 
	Je pourrais comparer cette jeune fille avec ma sœur. 

	Der Journalist zieht einen Vergleich zwischen ... 
	Le journaliste établit une comparaison entre ... 

	Im Vergleich zu anderen europäischen Ländern ... 
	Par rapport à d’autres pays européens ... 

	Zum Unterschied von ... 
	A la différence de ... 

	Diese beiden Menschen unterscheiden sich voneinander vor allem durch ... 
	Ces deux personnes se distinguent surtout par ... 

	Diese beiden Epochen sind in der Tat vergleichbar. 
	Ces deux époques sont en effet comparables. 

	Ich denke dabei an eine Diskussion über dasselbe Thema 
	A ce sujet, je pense à une discussion sur le même thème. 

	Ich sehe zwar Ähnlichkeiten zwischen ... 
	Je vois certes des similitudes entre ... 

	Man kann diese Metapher mit der Rolle des Künstlers in unserer Gesellschaft in Zusammenhang bringen. 
	On peut établir un lien entre cette métaphore et le rôle de l’artiste dans notre société. 

	Ich sehe einen Zusammenhang zwischen den beiden Ereignissen. 
	Je vois un lien entre ces deux événements. 

	Vielleicht hängt das damit zusammen, dass ... 
	C’est peut-être lié au fait que ... 

	Verglichen mit dem vorigen Text ... 
	Comparé au texte précédent ... 

	Die Lage ist dort ähnlich wie bei uns vor hundert Jahren. 
	La situation là-bas ressemble à ce qu’elle était chez nous il y a cent ans. 

	Er sieht seinem Bruder sehr ähnlich. 
	Il ressemble beaucoup à son frère. 

	
	

	Es wird hier gesagt, dass immer mehr Leute immer weniger lesen. 
	On dit ici que de plus en plus de gens lisent de moins en moins. 

	Er ist nicht einer der besten Schachspieler der Welt, er ist der beste. 
	Il n’est pas l’un des meilleurs joueurs d’échec du monde, il est le meilleur! 

	Mehr als die Hälfte meiner Freunde gehen samstags ins Kino. 
	Le samedi, plus de la moitié de mes amis vont au cinéma. 

	Die Arbeitslosigkeit ist bei weitem nicht das einzige Problem in diesem Land. 
	Le chômage est loin d’être le seul problème dans ce pays. 

	
	

	Suggerieren 
	Suggérer 

	Wäre es nicht möglich ... 
	Ne serait-il pas possible de ... 

	Es wäre ja auch denkbar, anzunehmen, dass ... 
	Il serait tout à fait concevable de supposer que ... 

	Der Journalist deutet an, dass ... 
	Le journaliste laisse supposer que ... 

	Er sagt das nicht klar und deutlich, sondern nur andeutungsweise. 
	Il ne le dit pas de façon claire et nette mais de façon allusive. 

	Sich erstaunen / sich empören 
	S’étonner / s‘indigner 

	Ich wundere mich über die Geduld dieses Beamten. 
	Je m’étonne de la patience de ce fonctionnaire. 

	Es wundert mich, dass niemand ... 
	Je suis étonné de ce que personne ... 

	Das ist kaum zu glauben! / Es ist kaum zu fassen, dass ... 
	C’est à peine croyable! / On a du mal à concevoir que ... 

	Das hätte doch niemand zu träumen gewagt! 
	Personne, vraiment, n’aurait osé espérer cela! 

	Das geht zu weit! 
	Cela va trop loin! 

	
	

	Erweitern/ abschliessen 
	Elargir / clore 

	Mir fällt dazu ein Erlebnis aus meiner eigenen Kindheit ein. 
	Je pense à ce propos à un épisode de ma propre enfance. 

	Ich möchte noch hinzufügen, dass ... 
	Je voudrais encore ajouter que ... 

	Um das Thema zu erweitern, könnte man von der Forschung im Allgemeinen sprechen. 
	Pour élargir le sujet, on pourrait parler de la recherche en général. 

	Das erinnert mich an einen Film ... 
	Cela me rappelle un film ... 

	Abschliessend möchte ich sagen, dass ... 
	En conclusion, je voudrais dire que ... 

	Zusammenfassend kann man sagen, dass ... 
	Pour résumer, on peut dire que ... 

	Zum Schluss möchte ich einen Satz aus dem Text zitieren: " ... " 
	Pour conclure, je voudrais citer une phrase du texte: " ... " 

	
	

	Und noch ... 
	Et encore ... 

	Sowohl ... als auch ... 
	aussi bien ... que 

	Einerseits ... andererseits ... 
	d’une part ... d’autre part ... 

	Auf der einen Seite ... auf der anderen Seite ... 
	d’un côté ... de l’autre (côté) 

	Zunächst /Zuerst ... dann ... schliesslich 
	d’abord (dans un premier temps)... ensuite (puis) ... enfin ... 

	Weder ... noch 
	(ne) ... ni ... ni ... 

	Nicht nur ... sondern auch 
	non seulement ... mais encore ... 

	Noch immer 
	encore et toujours 

	Was er auch immer macht, ... 
	quoi qu’il fasse, ... 

	Wo er auch immer ist, ... 
	où qu’il soit, ... 

	Was auch immer, ... 
	quoi qu’il en soit, ... 

	Wer auch immer, ... 
	qui que ce soit, ... 

	Wie dem auch sein, ... 
	quoi qu’il en soit, de toute manière, ... 

	Erstens ... zweitens ... drittens ... 
	premièrement ... deuxièmement ... troisièmement ... 

	Denn 
	car 

	Entweder ... oder ... 
	soit ... soit ... 

	Zuerst ... dann ... 
	(tout) d’abord ... ensuite (puis) ... 

	Es sei denn, 
	à moins que 

	Er mag tun, was er kann, seine Ergebnisse sind ungenügend. 
	il a beau faire tout ce qu’il peut, ses résultats sont insuffisants. 

	Ob du es willst oder nicht, ... 
	Que tu le veuilles ou non, ... 

	Sei es, wie es wolle, er hat mir immer noch nicht geantwortet. 
	toujours est-il que ... 

	Diese Beschreibung ist zwar amüsant, aber sie entspricht nicht den Tatsachen. 
	cette description est certes amusante mais elle ne correspond pas du tout aux faits. 

	Soweit ich das beurteilen kann, ... 
	autant que je puisse en juger, ... 


